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TENDER  and  melancholy  interest  lingers 
about  a  glade  in  the  Viceregal  Grounds. 
In  this  spot  Her  Excellency  the  Countess 
of  St.  Germans  planted  a  tree  (Pinus  in- 
signis')  to  preserve  a  remembrance  of  her 
sojourn  in  Ireland.  Within  a  year,  the  tree 
withered  and  died,  the  very  month  of  the  Lady's 
own  death.  Touched  by  the  coincidence,  Lord 
Carlisle  wrote  a  few  tributary  lines,  and  had  them 
inscribed  on  a  memorial  stone,  placed  where  the 
tree  had  been. 

A  short  time  ago,  Dr.  Butler,  Head  Master  of 
Harrow,  when  visiting  Lord  Spencer  at  the  Vice- 
regal Lodge,  chanced  to  read  the  lines,  and,  ap- 
preciating their  poetic  feeling,  translated  them 
into  Latin  verse.  Other  translations  were  contri- 
buted, and  thus  these  ' '  Nugse"  originated.  Here 
collected,  they  are  dedicated  to  the  memory  of  the 
good  and  gentle  Countess  of  St.  Germans. 

J.  BERNAKD  BURKE,  LL.  D.,  Ulster. 

RECORD  TOWER,  DUBLIN  CASTLF, 
1870. 


An  LIBELLUM  PROFECTLKUM. 

VADE,  liber,  mea  cura  diu  !  pete  fortiter  altum ; 

Vade,  nee  in  portu  te  retinere  velim. 
I  pete  lectores,  queis  commenderis,  aniicos : 

Si  tibi  diffidis,  causa  det  ipsa  fidem. 
Te  Dominae  meminisse  juvet ;  quae  gratia  vivae 

Contigit,  hanc  spera  te  quoque  posse  sequi. 
Nee  famae  premat  segra  sitis ;  sat  honoris  habeto, 

Si  modo,  cui  placeas,  unus  et  alter  erit. 
Vade,  bonis  placiture  !  bonis  mandata  reserva  : 

Obvia  si  fuerit  turba  maligna,  tace. 
Effuge  plebeios,  vel  parcius  utere,  coetiis  ; 

Est  ubi  judicibus  non  placuisse  placet 
Virginia  in  collo  lucet  pretiosa  smaragdus, 

Xec  viret,  immundas  si  jacis  ante  sues. 
Tn  quoque  vulgari  tua  munera  subtrahe  visu  : 
Sacra  vehis ;  trutina  merx  eget  ista  susL 
Si  tamen  illustres  animas  et  Apolline  dignas 

Reppereris,  totos  pande,  libelle,  sinus. 
Cui  pietatis  amor,  cui  corda  experta  dolendi, 

Pectoraque  immeritis  incalitura  mails, 
Hunc  cape  censorem ;  sed  ne  notet  acrius,  ora  ; 

Hie  erit,  oblatas  qui  tueatur  opes. 
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Si  quis  erit,  tumidum  qui  quo  duce  carpseris  aequor, 

Quaeve  ministerii  sit  tibi  causa,  roget, 
Omnia  fac  memores  ;  qui  fons,  quae  meta,  laboris  : 

Quo  pia  ludebat  Silvia,  pinge  nemus. 
Die  Pinum,  properamque  necem :  turn  plura  petenti 

Hsec  quoque,  nee  timido,  signifer,  ore  refer  : 
"  Ulsterus,  Armorum  cui  Eegia  jure  potestas, 

"  Haoc  mihi  pro  Domina  signa  ferenda  dedit. 
"  Scilicet  humanis  vicibus  mansuescere  doctus 

"  Viderat  hie  propriae  quod  foret  artis  opus. 
"  Nee  voluit  crista  clypeove  carere  tuentis 

"  Casus  femineos  arboreamque  fidem." 

MDCCCLXX. 


FLEBILIS    ARBOR 


Hit  Mltrm  accumulem  dooli,  et  fungmr  inani 
••am. 


POOR  tree  !  a  gentle  mistress  placed  thee  here, 
To  be  the  glory  of  the  glade  around : 

Thy  life  has  not  survived  one  fleeting  year, 
And  she  too  sleeps  beneath  another  mound. 

But  mark  what  difTring  terms  your  fates  allow, 
Tho*  like  the  period  of  your  swift  decay  : 

Thine  are  the  sapless  root  and  withered  bough  ; 
Her's  the  green  mem'ry  and  immortal  day. 


IDEM  LATINE  REDDITUM. 

II  ic  ubi  te  posuit  pia  Silvia,  flebilis  arbor  ! 

"  Tu  nemoris  nostri  gloria,"  dixit,  "  eris." 
Vix  unum  tibi  vita  fugax  superavit  in  annum  ; 

Silvia  sub  tumulo  dormit  et  ipsa  suo. 

Tabe  pan  tamen  usa  pan  non  uteris  aevo, 
Nee  siniilis  vitae  limps  utramque  manet. 

Est  tibi  truncus  mere,  tibi  membra  carentia  suck 
Illi  amor  usque  virens,  et  sine  morte  dies. 

HENRY  MONTAGU  BUTLKR,  D.  D. 
HAUKOW,  June  9,  1870. 
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GLORIA  qua?  nemoris  fieres,  arbuscula,  quondam, 
Hie  Dominae  posuit  te  generosa  manus. 

Siittiiria  tibi  vitae  brevior  quain  praepetis  anni ; 
Condita  longinquo  dormit  et  Ipsa  solo. 

Ast  quam  dissimilis  vobis  fortuna  paratiir, 

Sors  immaturi  par  licet  exitii  ! 
bicca  tibi  radix  superest,  ramique  perusti ; 

Fama  virens  Illi,  morte  carensque  dies. 

JOSEPH  LEXTAIGXE,  S.  J.,  M.A. 
DUHI.IN,  1870. 


HKI  mihi !  parva  arbos  !  ncmoris  dccus,  umbra  vireti 
(Jure  fieres,  Dominae  te  pia  cura  dedit. 

Vita  tibi  permissa  brevi  non  longior  anno, 
Et  Domiua  in  tumulo,  morte  perempta,  jacet 

Quam  pariles  casus,  quam  dispar  exitus,  uno 
Funcre  mors  quam  vis  visa  jugasse  duas  ! 

Marcida  tu  sine  fronde  peris  :  viret  Ilia  superstes ; 
Illi  semper  amor,  nee  moritura  dies. 

J.  BEUNAKD  BUBKK,  LL.  D.,  muter. 
DUBLIN  CASTLE,    1870. 


Hie  placuit  miti  Dominae,  miseranda,  vigercs, 
Hie  mediis  stares  saltibus,  arbor,  honos. 

Ah,  tibi  plus  unum  non  vivere  contigit  annum ! 
Ah,  Dominae  cineres  non  tua  condit  humus ! 

At  spatio  si  fata  breves  clausistis  eodem, 
Ecce  paris  dispar  lex  in  utraque  vicis ! 

Sicca  tibi  radix,  tibi  bracchia  marcida  restant ; 
Fama  virens  Illi,  nee  peritura  dies. 

RICHAED  C.  JEBB,  M.  A. 
Tuix.  COLL.,  CAMBRIDGE,  1870. 


Hie,  arbor,  Dominae  posuit  te  dextra  benigiiae, 
Te  nemoris  circum  quae  decus  omne  fores. 
Hei  mihi,  non  unum  tibi  vita  superfuit  annum  ; 
Ipsa  etiam  proprio  caespite  pressa  iacet. 

Fata  tamen  vobis  quali  distantia  fine, 
Abstulerit  parili  mors  ut  utramque  fuga  ! 

Sicca  tibi  radix,  ramalia  marcida  tota ; 
I  Hi  fama  virens  et  sine  nocte  dies. 

AKTHUK  HOLMES,  M.  A, 
LONDON,  1870. 
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Te  maims  hie  Dominae  sevit  pia,  flebilis  arbor, 
Quas  nemoris  circum  gloria  summa  fores. 

Ah  !  tibi  non  unum  fuit  annum  vita  superstes  ; 
Hsec  quoque  sub  tumulo  pressa  sopore  iacet. 

Parcarum  arbitrio  quam  dispar  finis  utrique, 
Vos  tabe  abstulerit  par  licet  hora  pari ! 

Sicca  tibi  radix,  foliis  tibi  brachia  nuda ; 
Huic  et  fama  virens  et  sine  nocte  dies. 

CKCIL  F.  HOLMES,  M.  A. 
HAUKOW,  1870. 
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AHBOK  amor  Dominae,  cingentibus  addita  sylvis 
— Ipsa  manu  addiderat — quale  futura  decus  ! 

Unius  heu  lapsu  tibi  vita  fugacior  anni, 
Ilia  procul  patria  condita  dormit  humo. 

Morte  pares,  fato  quam  dispare  !  sors  licet  uno 

Visa  sit  interitu  consociasse  duas. 
Stirps  tibi  sicca  perit,  trunco  liber  aret ;  at  Illi 

Laus  viret,  et  nulla  nocte  prenienda  dies. 

GKOROE  WHITLEY  ABRAHAM,  M.  A.,  LL.  D. 
TRIN.  COLL.,  DIB. 

DUBLIN,  1870. 
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JIic  generosa  mantis  Dominse,  miserabile  lignum  ! 

Gaudebat  nemori  te  posuisse  decus. 
Uno  tu  celcri  vixisti  baud  amplius  anno, 

Et  procul  Ilia  alia  mortua  dormit  hiimo. 

Tempore  sed  quamquam  socise  periistis  eodem, 

Sorte  parum  socia  fata  dedere  frui. 
Tu  radicem  ares,  ramusque  peruritur  altc, 

Fama  sed  Illius  non  moritura  viret. 

COUHTENAY  B'JYLE. 

VICEREGAL  LODGE,  1870. 


HEU  !  miseranda  arbos  !  nemoris  spes  lausque  futura, 
Spes  etiam  Domingo  nostris  qure  to  dedit  hortis. 
Omnia  vota  jacent ;  unus  te  sustulit  annus  ; 
Et  Domina  ipsa  solo,  festina  morte  perempta, 
Longinquo  dormit.     Quantum  diversa  videtur 
Arboris  et  Dominoe  sors,  etei  vita  fuisset 
Ambabus  concessa  brevis !     Dissolvitur  arbos 
Interitu  toto ;  radicibus  haeret  adustis, 
Nee  folium  superest.     Aliter  memoranda  virescit 
Cordibus  in  muitis  Domina,  immortalis  et  ipsa. 


PETER  BURKK, 

Serjeant-at-Laic. 


LONDON,  1870. 
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FLEBILIS, — nam  te  generosa  frtistra 
Silvia  umbrosK  dedit  esse  plebi 
Principem,  fluxos  dolituram  honores — 

Flebilis  arbor! 

Te  brevem  cursum  fugientis  anni 
Invidae  nolunt  superasse  Farese  : 
Ipsa  longinquo  tumulata  bnsto 

Silvia  dormit. 

Sed  licet  velox  utriusque  eadem 
Falce  cervicem  Libitina  caedat, 
NOD  pari  meta  Dea  terminandum 

Destinat  sevum. 

Sieca  te  radix  dedit,  arbor,  Oreo  et 
Marcidse  frondes  :  viret  Ilia  nostris 
Cordibiis,  lucemque  tuetur  atra 

Nocte  carentem. 

HKNRY  MOSTAOU  BUTLER,  D.  D. 
HARROW,  1870. 
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0  QUAM  nefasto  constituit  die 
Regina  reginam,  ut  decus  adderes 
Silvis,  et  umbroso  vireres 

Imperio,  miseranda  Finns  ! 
Sceptro  potitre  quam  brevis  avolat 
Fno  vel  anno  vita  fugacior ! 
Quin  Ipsa,  non  lapsse  superstes, 
Sub  patria  jacet  exsul  berba. 
Atqui  procellffi  par  licet  impetus 
Yastarit  ambas,  non  parili  tamen 
Fuso,  nee  sequatis  bonores 

Staminibus  tribuere  Parcae. 
Tu  marcidarum  funera  frondium 
Stirpemque  demptis  ingemis  aridam 
Succis,  at  immortalis  Illi 

Laus  viret,  et  sine  nube  soles. 

HKNRV  MONTAGU  BT;TLER,  D.  D. 
HAKKOW,  1870. 


Te  Dominae  pia  cura  solo,  miseranda,  locarat 

Patentis,  arbor,  ut  fores  agri  decus. 
At  mansit  tua  vita  brevem  non  amplius  annum, 

Et  Ipsa  dormit  extero  sub  aggere. 
Quam  diversa  tamon  sors  est  (adverte)  duarum  ! 

Fugax  utramque  vexit  hora  ;  seel  tibi, 
Arbor,  truncus  iners,  frons  arida  restat ;  at  Illi 

Perenne  lumen  ac  virens  adhuc  amor. 

CHAKLES  S.  CALVEHLF.Y,  M.  A. 
LONDON,  1870. 


Mollis  hue  hera  quam  tulit  caducam 
Ut  saltua  decus,  arbor,  emineres, 
Anno  non  superas  brevi  peracto; 
Et  caespes  procul  ambit  arctus  Illam. 
Pares  funere  (disparea  eodem  f 

Quanto,  discite)  marcuistis  ambae  : 
Frons  restat  tibi  passa,  sicca  radix  ; 
Illi  lux  nova  jugiter  virenti. 

CIIAULES  S.  CALVEKLEY,  M.  A. 


LONDON,  1870. 


Ergo  mitis  herae  te  posuit  manus 
Euris  qu*  medii  gloria  surgeres  ? 
Vix  annus  miser®  clauditur — occidis, 
Nee  non  Ipsa  jacet  procul. 

t 
•  At,  quamvis  parili  mors  tulit  impetu, 

Quam  non  sequa  manent  stamina  mortuas, 
Tu  si  fronde  cares  stirps  putris,  Illius 
Vernat  fama  superstitis. 

EDWAKD  M.  YOUNG,  M.  A. 
HAUKOW,  1870. 


Oh,  faetum  male  !     Quae,  miselia  pinus, 
Lydes  hie  posita  es  manu  tenella, 
Ft  ruri  decus  addcreris,  annus 
Suffecit  brevis  unus  abstulisse, 
Quae  te  several  annus  abstulisse 
Suffecit  brevis ;  at  manet  gemellas 
Sors  quam  non  parilis,  pari  ruina 
Quas  mors  consociavit  ociore ! 
Aret  marcidulum,  miselle  trunce, 
Honoris  quod  erat  tui,  sed  illi 
Laus  vernat  nova,  Luxque  noctia  expers  : 
Oh,  faetum  bene  !     Oh,  beata  Lyde ! 


R.  Y.  TTRKELL,  M.  A.,  F.T.C.  D. 


THIN.  COM..  Dun., 

1870 
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jLll!.    RODDITUMI- 


>;  ffi,  rdXav  Sii'Spov,  dyavr}  ftk 

ivQdSe,  KvSaivuv  rr}v  irtpi  ravra  vcurrjv. 
at)  ft  tX«x«  ^w)  Ta\koq  Ppa\v  r«p/*'  ivtavrov, 

iv  Qavar<f  <cai  rr\v 


a\\',  oil  yap  rbv  "tTTtira  %p6vov  sard  ravrii 

d/iipolv  fi/iaprac  piutya 
£aQpa  aoi  IK  S»j|0o5  rov  ffw/ 

icai  /jivfjUTi  Oa\tpa  icat  tydog  dQdvaror. 


ATTiriti'j 


^ivtpfov  aiiOi,  rd\av,  dioTroti'a  fyvrtvoi  a'  dyavij 
T<ZvSt  irfpiZ  vtpiwv  fnfitvcu  dy\aiav 

Soi  /3(0f  oil  irXtjpwffiv  trove  fpoftov  uicvGooio, 
Tr)\69i  Kni  avTt}  tvSn  inro^QoviOQ. 


'AXX'  Icov  we  i'fiiv  TTJTrpwrai  affv^/itrpof  alffal 
'A^or'tpoiQ  TTtp  iffwf  riffna  (3ioio  /3pa\i>- 

£oi  fiiv  pi£a  pivu  Zijprj,  6£ui  TI  ^apavQti', 
f>j  Si  9a\t~i  pvrifiT),  TJ/  ^»aoc  dtiavarov. 


JOSEPH  LEXTAIOKE,  S.J.,  M.  A. 
DUBLIN,  1870. 
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tlat  at  ftti\i%ia,  SevSpov  raXav,  iv9do'  Hvaaaa, 
aiQ  irtiiit-atovarjc  ofifia  ytvoto  vdvi)^. 

^ti"'     [3  >  <%v  ffol  Jwqc  dedorai  p.trpov  tit,- 
^  £'  irspov  Ktlrai  rvpflov  t\ovaa  TriSnv. 

a\\d  xpofov  Kctixip  q>6i(jiivoit;  tf  Ofioittv  dwpoif 
OVK  "tffov  dp<t>oTfpoic  MoTjOa  ikQttKt  vopov. 

i'l-d  fiivti  aot  fiiv  S'/,')(*  Kai  K\iiii'fi;  u^v.XXot* 
r     fi  K\£O(,'  9d\\ov  Kai  <dog  dQdvarov. 


iticH.vr.D  C.  JKBB,  XI.  A. 


TIJIN.  COLL.,  CAMBRIDGE, 
1870. 


ai'oT,  lit  Spov  iXiiv/'iv  tQijici  at  I'ta-onc  a/3pd 
uftfia  vnirrff  olov  rije  Trtpi^vffcifiivrff 

d\\a  av  r*  tv  £wotf  oinc  fjvvoaf;  ovl'  trof  ouXor, 
roi/xarai  r'  <IITJ;  xwfiari  icav  eripifi. 

ripnara  S'  v(t\i>  fiopfftfi'  d$'  avTuv  oaaa  liiffrtf 
•rolv  Kttp'  &KV(tOpov  pqSt  Si'iffTafiifoiv 

ryli  fjiiv  aOdvarov  r'  '"man  KOI  fivija-if  ati£u»£, 
ooi  ? 


ARTHUR  HOLMES,  M.  A. 
LONDON,  Oct.,  1870. 


oi  <j>vrov,  w  TpiTroQarov,  dviSpafiig  looopivor  l>} 

Ttdai  iripipXtTTTOV  fiovvov  aya/\/(a  vairovq- 
rijva  £'  a  \apiia>Ja  rod'  fj9t\iv  u  a  iQv 

fjdtXtv,  a\\'  I£T)C  ov8'  tviavrbv  o\ov. 
tvQaS'  diro<f>9iftivov  Ktiaai,  QVTOV,  a  Si 

aXXoSairac  virb  yaf  TJpi/jia  KtKXi/iiva. 
aXX'  OVK  apipoTipoiaiv  iffof  fiopof,  il  ai>  ftiv  dXXiu$ 

dicpifiovaQ  %iipoi>G,  pi£av  a\ptiov  *x*'f> 
riiva  S"  a  /zaicaptric  del  TO'IQ  fjvdpoffi  9dXXti, 

tioaQpii  r'  ai>ydf  a/iarof  dti'dov. 

WlLUAM  JOHXSON,  M.  A. 

ETON,  1870. 


ffTroric  wd',  iXitivbv,  f0ijiel  as  irorvta,  SivSpov, 
Totfft  7rtpi£  vffttuiv  KvSoc  'iv'  dfjHpiQaXoiQ' 
ippa  aoi  ov  Zujjs  \poviu>Ttpov  f)  Iviavrov- 
Kuifta-ai  S'avTt)  rijA60'  v 


'AX\'  ovS'  tiTrtp  iffov  Spofjiov  dfKpoTepoiaiv  i 

yiolpa  /3(oto,  vo/j'/j  rat  rov  tSwKfv  tatf 
'Pi'Ja  eroi  ^J«  rt  0uX\'  laaTr*;,  irtpiiari  6'  ietivy 


GEORGE  WHITLKY  ABRAHAM,  M.  A.,  LL.  D. 
DUBLIN,  1870. 


'EXfaipofikv  fft,  SevSpov, 
on  Stvp*  tBrjKS  a'  d/3pd 
fiaoiXna,  yfiTovovvriav 
'iva  tit)  QvrStv  dvdffffoif. 
iviavrbs  tic  airkirrri, 
ffit  Si,  SivSpov,  OVK  tri  £{/c, 
flaffiXfta  $'  TI  <r'  (9t)Ktv 
iKas  iv  Tarpifi  KaQivcti 

fjo8a,  SivSpov, 
17  iroQtivf), 
TO  Si  KiWiv  OVK  d8i\<puv 
l7T(K\<iiffiv  alffa  r€c/io>p. 
ai>  ydp,  S>  TaXav,  ffictrjirac 
Trpo9s\v/j.vov  q5'  aQvXXov 
ftaaiXtia  5",  iv  QiXoiffi 
icXfog  kicXaxova'  ayqpwv, 
Afiapavrov  iv  fiaica 
Qtarat. 


HENRY  MONTAGU  BUTLER,  D.  D. 
HARHOW,  1870. 
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ivopiv  at,  rfiv  (XllVT)l>, 


flaatXit;,  vairovf  'iv'  dp\oie 
eXariuv  awrof  dicpof, 
ov  St  Sapbv  oi>  riOi)\ac' 
trof  ovXov  o^e  ITTC 


kti»Q  dp'  y£e  Motpa, 


ro  ^i  vfip.a  ToinriXotirov 
iv/iilKlc;  OVK  tSuxe, 
ov  fiiv  (i  K\dSo)v  dripOt 
ariXixos  ae<rt)irac  n^tl, 
QaXiOtt  £1  rfjf  iroOnrrj^ 
j.',  kv  dfolffiv  aid 
rjXiov 


EDWARD  M.  YOUNG,  M.  A. 
HARROW,  1870. 


"ESrjici  ff',  w  rdXaiva,  fiioirorte  <t>i\t) 
X\ti>pbv  vp'sTTitv  ayaXfia  rov  7rs 
ffot  5'  ovft'  trtiog  iZeirXripwdT)  KVK\O£, 
KcivT)  9'  VTT'  dXXy  ZvvQavoiiff'  tvCti  rd0y. 
dXX'  oij  yap  vfjiiv  KOIV'OV  jV/iaprni  rfXoc, 
Kotvy  irtp  apQolv  fvpittTpWptvtHV  <}>Qopq.- 
aol  fj.tv  yap  avtj  pi%a  teat  K\wv(g  ffairpoi, 
ry  8'  fvOaXfic  ri  S6Ka  icti<j>9irov 


HENRY  MONTAGU  BUTLEH,  D.  D. 
1870. 


TKADUIT  EN  FRANQAIS. 

POUR  devenir  un  jour  1'honneur  de  la  clairiere, 
Gentille  Dame  ici,  pauvre  Arbre,  te  plaqa  : 
Mais  tu  ne  vecus  pas  meme  une  annee  entiere  ; 
Loin  de  toi,  dans  la  tombe  Elle  aussi  s'affaissa. 

Si  le  Temps  vous  frappa  tous  deux  d'un  seul  coup  d'aile, 
Quelle  ine'galite'  dans  ce  double  destin ! 
Pour  toi,  tronc  desse'che',  rameaux  fl^tris  ;  pour  Elle 
Souvenir  toujours  vert,  jour  brillant  sans  d^clin. 

V.  LBGENTIL. 
LYCEE  IMPERIAL,  CAEN,  1870. 


INS  DEUTSCHE  UEBERSETZT. 

Du  armer  Baum,  den  Sie  mit  eignen  Handen 
Im  Thai  gepflanzt  als  letzte  Liebesgabe, 

Em  Somnier  sah  Dein  Leben  hier  sich  enden, 
Und  Sie  auch  schlummert  schon  im  kiihlen  Grabe. 

Dooh  wie  Eur  ird'sches  Dasein  auch  sicb  gleiche, 
Ein  andres  Loos  war  Dir  und  Ihr  beschieden, — 

Dir  bleibt  der  trock'ne  Stamm,  das  Laub,  das  bleiche, 
Ihr,  treue  Liebe  und  der  ew'ge  Frieden. 

MAX  MULLER,  M.  A. 
OXFORD,  1870. 


Armes  Baiimchen  es  hatte  Dich  hier  die  Geliebte  gepflanzet, 
Urn  des  umgiirtenden  Hains  einst  zu  erwachsen  den  Schmuck. 

Poch  nur  ein  fliichtigcs  Jahr  des  Daseyns  war  Dir  vergonnet, 
Und  die  sonst  Dich  gepflegt  schlummert  im  Grabe  nun  auch. 

A  her  ob  beiden  der  Tod  wohl  fiibret  das  ahnliche  Schicksal, 
Dennoch  ein  anderes  Ziel  hat  er  Euch  beiden  gestellt. 

Dir  bleibt  nichts,  als  der  trockene  Stamm,  die  saftlosen  Zweige  ; 
Ihr  bliiht  evrige  Lieb",  glanzet  das  ewige  Licht. 

GEORGE  WHITLET  ABRAHAM,  M.  A.,  LL.D. 
DUBLIN,  1870. 
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Du  armer  Baum !     Die  Edelfrau  dir  wahlte 
Den  Ort,  zu  prangen  hier  im  Waldesrund ; 
Doch  nicht  ein  fliichtig  Jahr  dein  Leben  wahrte  ; 
Es  schlaft  auch  sie  in  eines  Hiigels  Grund. 

War  auch  des  Lebens  Ziel  euch  nicht  das  gleiche, 
Des  Lebens  Neige  kam  zur  selben  Zeit  ; 
Dir  bleibt  die  trock'ne  "Wurzel,  diivr'  Gezweige, 
Ihr  bliiht  Erinn'rung,  Ihr  die  Ewigkeit. 

H.  B. 

STOXYHURST,  1870. 


TRADOTTO  IN  ITALIANO. 

Alberetto  infelice  !  Una  gentile 
Qui  ti  pose,  il  boschetto  a  far  pito  bello. 
Secco  tu  sei  pria  che  ritorni  Aprile  ; 
Ella  riposa  in  un  modesto  avello. 

Ma  varie  sorti  vi  concede  il  fato, 
Se  fugaci  del  pari  aveste  1*  ore : 
Lentamente  tu  infradici  obbliato ; 
Ella  rivive  nell,  eterno  A  more  ! 

JAMES  P.  LACAITA,  K.  C.  M.  G. 
LONDON.  1870. 


Gentil  Signora  quivi  ti  piant6, 

Pover'  arboscel,  per  esser  dell'  intorno 
Fronduta  gloria ;  aime  !  qual  breve  giorno 

Strussc  la  piantafaice  man  e  te  schianto  ! 

Gemelli  in  morte  a  quai  diversi  fati 
Da  morte  spinti !  non  risorgi  mai 
Tu,  legno  marcio :  quella  ammanta  i  rai 

Di  vita  non  caduca  tra  i  beati. 

MICHAEL  O'FEKUALL,  S.  J. 
DUBLIN,  1870. 


TRADCCIOX  ESPANOLO. 

Una  gentil  SeSora,  pobre  arbol !  en  este  hermoso  prado, 
Para  ser  la  honra  del  bosque,  aqui  te  coloc6 : — 

Un  corto  auo,  ay  de  mi !  tu  vida  no  ha  durado, 
Y  ella  duerme  tambien  debajo  otro  terrdn. 

Pero  mirad  los  fines  diversos  que  la  suerte  proclama  ! 

Aunque  el  tiempo  de  la  muerte  en  loa  dos  fue  veloz  e  igual : 
Tuyos  son  la  seca  raiz  y  la  mustia  rama, 
Su  yo   cl  verde  amor  y  el  dia  de  la  luz  immortal 

DENIS  FLORENCE  MACCAKTHY. 
LONDON,  1870. 


ARBOL  que  pus6  con  su  tierna  mano 
Hermosa  duena,  tan  fiero  y  lozano ; 
A  doce  lunas  tu  vida  no  llegd, 
Y  ella  tambien  &  otro  tumulo  paso. 

Diverso  fin  os  destine  la  suerte, 
Que  iguales  hiz6  la  temprana  muerte  : 
Tuyo,  la  seca  raiz,  marchita  gloria ; 
Suyo,  eterna  vida,  immortal  memoria. 

VICTOR  LENTAIGNE,  S.  J. 
STONYHURST,  1870. 
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TKADUC<J£O  POKTUGUEZA. 

GLORIA  deste  claro  em  roda 
Aqui,  arvorc  infeliz, 
Gentil  e  nobre  matrona, 
Outrora  plantar- te  quiz  ; 

N'um  breve  curso  solar 
Terminara  o  teu  viver, 
Tambem  a  ell  a  a  dura  sorte, 
Desta  terra  quiz  colher. 

D'ambas  a  mortal  carreira 
Quiz  a  natura  abbreviar, 
Mas  ai !  bem  outro  destino, 
Arvore,  te  vejo  aguardar, 

Seccos  a  raiz  e  os  ramos 
Te  deixa  a  sina  fatal, 
Mas  a  ella  viva  memoria 
Lhe  fica,  e  luz  immortal. 

J.  C.  K. 


STONYHUBST,  1870. 
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VALE. 

No  more,  poor  Tree  !  we  mourn  thy  "  swift  decay," 
But  link  thee  fondly  with  the  Poet's  lay, 
That  conjures  up  hy  mem'ry's  magic  beam 
The  gentle  Lady,  — Howard's  honored  theme — 
With  thy  brief  life  contrasts  her  fadeless  bloom 
In  light  eternal,  bright  beyond  the  tomb, 
And  consecrates  this  spot,  as  hallowed  ground, 
"  To  be  the  glory  of  the  glade  around." 

J.  BEIIXAHD  BVKKB,  Ulsttr. 
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AD  1'INUM  INSIGNEM. 

SILVI.2E  MANU  IN  HOKTO  POSITAM 

CUM    IPSA    DOMINA    PARITER    EXSTINCTAM, 

POST  DAPHNIDI8  ET  PASTORUM  STUIHO 

IMMORTALITATE  DONATAM. 


Fies  Nobiliutn  Tu  Quoque.— HOR. 


ARBOK,  quani  nernori  credidit  extero 
Non  oblita  domus  Silvia  patriae, 
Csecis  credula  fatis, 

Nee  castis  metuens  sui, 
Te  raptam  spatio  flevimus  annuo, 

li  dominaB  funere  regiae  : 
Lapsum  frondis   honorem  et 
Stirpem  flevimus  aridam. 
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Sed  te  Pieridum  non  levis  arbiter 

Telluri  eripuit  Daphnis  inhospitw, 

Parnassoque  fovendam  et 

Auritis  Dryasin  dedit, 
Pinum  non  humili  vindice  sospiteni. 
Fies  nobilium  tu  soror  arborum, 
Hoc  dicente  renatas 

Frondes  et  capitis  decus. 


H.  M.  B. 


Optavi  quoties  arida  facta  mori !— OVID. 


ARBOR,  honorati  quam  tot  cecinere  poetae, 

Tot  linguis  hominum,  tot  memorata  modis, 
Quis  tua  fata  gemat  ?     Quis  te  jam  ploret  ademptam  ? 

Tu  nihil  in  casu,  cur  misereraur,  habes. 
Dignior  invidia,  cultu  celebrabere  nostro ; 

Jam  veteres  questus  dedidicisse  juvat 
Scilicet  arentem  te  fleverat  unus  et  alter : 

"  Sicca  tibi  radix,  irons  tua  marcet,"  ait. 
En  quot  ab  arenti  succos  traxere  Camense, 

Quot  foliis  nuper  frons  viduata  viret ! 
Debita  Farnasso  nova  glona,  sume  triumphos ! 

Nympha,  ministcrium  tempus  inire  tuum  est. 
Scimus  ut  annosa  quercu  Dodona  Columbia 

Ediderit  magni  jugsa  verenda  Jovia. 
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Laurus  Apollineos  sine  fine  loquetur  amores, 

Stabit  oliva  ferax,  Pallas,  in  arce  tua\ 
Populua  Alcidse  testabitur  ausa  vagantis, 

Uva  racemiferi  tempera  tinget  heri. 
Tu  quoque  in  arboribus,  Pinus,  numerabere  sacris, 

Utque  aliis  crevit,  sic  tibi  crescet  honor. 
Atque  ita  pastores,  medio  dum  tedia  fallunt 

Sole  1  jra,  de  te,  Pane  docente,  canent : 
' '  SILVIA  quam  posuit,  propero  quam  fonere  raptam 

DAPHJUS  inexstincta  laude  jugavit  here, 
Anglia  Te  venerans,  vatum  te  mater  lerne 

Sistit  in  Aonio  colle,  vetatque  niori." 

H.  M.  B. 


ul'  {iuOVTf,  Kill   e'lf  6TOf   ii\,\0    •pllOVTI.  -  MoSCH. 


M/;icfri  /^ot  iivptaQi  KUT'  a\ata,  (iqKirt,  Molaat, 

£{/  ydp  t0'  a^£  Fltrvf  Kai  /id\'  diro<f>9ifiiva. 
OVK  Ir6(  i^c^vBrj  roaa  ddxpva'  Saicpvat  Mo«rai/ 
dXiv  icaj  TrtraXotcri  ppvu. 

H.  M.  B. 


(     46    ) 

Now,  Lycidas,  the  shepherds  weep  no  more ; 
Henceforth  thou  art  the  genius  of  the  shore, 
In  thy  large  recompense. — MILTON. 


"  Poor  tree"  !  nay,  happy  tree  !  "  poor  tree"  no  more 
"  Henceforth  thou  art  the  genius  of  the  shore." 
"  Large  recompense"  the  kindly  Muse  hath  paid 
For  thy  brief  wrongs,  thou  seeming-injured  shade. 
Mourn  not  the  "  withered  bough,"  the  "  sapless  root ;" 
Thy  limbs  are  laden  with  Hesperian  fruit ; 
And  rival  lands  in  divers  tongues  proclaim 
The  deathless  glories  of  thy  radiant  name. 
Eclipsed  awhile,  now  falls  its  mystic  sheen 
On  Spencer's  Court  and  Spencer's  Faery  Queene  ; 
One  with  those  stars  that  guard  the  Emerald  Isle, 
The  "  gentle"  Countess  and  the  good  Carlisle. 

H.  M.  B. 
HARROW,  1870. 
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